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模型的整体架构是基于注意力机制的编码器-解码器结

构，主要包括三个部分：编码器、解码器和注意力网络。

系统模型
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本文分别基于训练样本的BLEU值、源语言句子的

长度、目标语言句子的长度以及源语言句子和目标语

言句子的总长度来量化训练样本的难易程度，将选用

这些样本难度准则的模型依次记作MBLEU、Msrc、Mtgt

和Msum，同时将标准的忽略训练样本难易程度的模型

记作Mbase。分别用由易到难的和由难到易的学习策略

来调整模型的训练过程，计算模型在测试集上的BLEU
值，实验结果如表1-1和1-2所示。

论文结论

由表1-1和1-2中的结果可知，和神经机器翻译模型

标准的忽略样本难易程度的学习方法相比，基于训练

样本的难易程度，分别采取由易到难和由难到易的动

态学习策略，均可以提高模型在测试集上的BLEU值，

说明本文提出的基于样本难度的动态学习方法确实可

以提高模型的翻译效果。另外，不同的样本难度准则

、不同的动态学习策略对模型翻译效果的提升程度不

同，因此选取合适的样本难度准则和动态学习策略很

关键。

近年来，神经机器翻译模型已经成为机器翻译领域

的主流模型，如何从大量的训练数据中快速、准确地

学习翻译知识是一个值得探讨的问题。不同的训练样

本的难易程度不同，有的训练样本比较简单，易于模

型学习，而有的训练样本比较难，不易于模型学习，

样本的难易程度对模型的收敛性有极大影响，但是传

统的神经机器翻译模型在训练过程中并没有考虑这种

差异性。因此，本文探究了样本的难易程度对神经机

器翻译模型的训练过程的影响，具体的，我们基于“

课程学习”的思想，为神经机器翻译模型提出了一种

基于样本难度的动态学习方法。我们分别从神经机器

翻译模型的翻译效果和训练样本的句子长度两个方面

来量化训练样本的难易程度，然后设计了由易到难的

和由难到易的两种学习策略来训练模型，并比较模型

的翻译效果。实验结果表明，由易到难和由难到易的

动态学习方法均可以提高神经机器翻译模型的翻译效

果。

本文针对神经机器翻译不同训练数据之间难易程度

的差异性，借鉴“课程学习”的思想，为神经机器翻译

模型提出了一种基于样本难度的动态学习方法。

用D〈x,y〉表示训练样本〈x,y〉∈D的难易程度，

D〈x,y〉∈[0,1]。D〈x,y〉越大，表示训练样本〈x,y〉越简单。

用W〈x,y〉
i表示训练样本〈x,y〉在第i轮（i从0开始计数）训

练过程中的权重，该权重基于训练样本的难易程度和

训练轮数动态变化，以此来调整模型的训练过程。模

型在训练过程中的优化目标变为最小化损失函数：


